
-c

§
ili
~
~r-------------------------------------------------------------------~-------------------------------------1

11 d'agost del 1985

•
EL DAVANTAL

u B
Universitat Autónoma de Barcelona

Biblioteca d'Humanitats

Traduír
Traduir, a més, té un altre valor pedagógic notable:
la lectura 0'/;)/1$ de robra truduida. Maria Antonia
OIiver ho dei a en una entrevista: la millor manera
tic llcgir una obra és traduir-la. Trobo que tenia
tota la ruó. Per mol! atenta que sigui una lectura,
dificilmcnt assolirá la intensitat que exigeix la Que
es fa traduint, per més que lIegir i lraduir semblin
activitats diferents, Deixant de banda el coneixe-
ment més o menys profund de l'autor que es tra-
ducix, qualscvol traducdó és com una irnmcrsió
lenta I continuada en I'aigua d'un arnbient , d'una
expressió, d'un estil; una immersió que hom prae-
tica cada dia rnentre dura la lasca, i que ben sovint
acompanya fins i tot en els momenls de descanso
Tanl és aixl que gairebé m'atreviria a aconsellar als
qui vulguin ilegir com mai no ho han fel algun
lIibre no escrit en catalá Que intentin de lraduir-lo
a la nostra 11 en!,ua , pero no rnentalment sin6 escri-
vint la traducció i féru-la amb el mateix rigor que
ho laricn si hagucssin de guanyar-s'hi la vida. Puc
semblar exagerat, pero no cree que ho sigui
perqué tot alió que es fa amb la máxima exigencia,

Miquel Martí i 1'01

D ies enrera vaig co-
menear la traducció
d'una novel-la. M'a-

passiona aquesta acti vitat, i
ara, QUC Ieia Iorca lemps
que no la practicnva, l'hc
represa amb veritable de-
1ect.ació. M'apassiona tra-
duir per molles raons, peró
sobretot per dues: perqué
írueixo intentan; de traslla-
dar fidelmenl a la meya
lIengua una obra que m 'a-
grada, amb rota la passió i tal el risc que l'operació
comporta; i perqué tracluir és una de les millors
maneres d'aprendre tant la lIengua de la qual es
tradueix com la propia. Parlo, és ciar, de la traduc-
ció feta de gust: no de la feina rutinaria i insípida.

al capdavall es beneficios; prou Que la societat en
que vivim ens obliga a tocar molles tecles i cap de
ben locada.

En corncncar la traclucció he rctrobat , a rnés,
una colla de gestos quasi rituals que a mi encara
em fan la reina rnés seductora: disposar l'original i
W13 versi6 en una altra lIengua al seu lloc, damunt
la taula; posar els diferents diccionaris a l'abast de
la rná; col-locar els fullsja fets i els fulls en blanc ¡~
lloc Que cls he dcstinat; rellcgir la feina del dia
abans per Ier-hi esrnenes, o, simplernent, pcr
prearar-me per a iniciar la d'aquella tarda, etc, S6c
rnés aviat tirant a rneticulós i m'agrada tenir la
laula moll ordenada, perqué d'altra manera sóc in-
capac de Ireballar. Jo pensó que cadascú té el seu,
d'ordre, i Que el meu, en 101 cas, només és més vi-
sible. De toles maneres, COITI que només me l'apli-
co a mi mateix, i mai no obligo ningú a seguir-lo,
trebo que me'l puc perrnctrc, no solament perqué
m 'hi sento bé, sinó perqué m 'ujuda a configurar
una manera de ser peculiar, que cada dia m'esforco
a perfeccionar.
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ENTREVISTA

José Agustín Goytísolo,
en un país de marca

Agustí POIlS
,.

E s un d'aquells matins
de xafogor total i una
d'aquelles hores -les

onze- en que moltes coses
poden venir de gust, sempre
que no exigcixin gaire esforc
ílsic O intellectual. Obrir la
cartera, t reure i endegar el
rnagnetófon, el simple gest de
seure i encendre un cigarret,
tot pot esdevenir un exercici
fatigant sota el pes dun tem-
peratura imrnóbil i arrauxada
que s 'ha ensenyorit de la
petita habitació de l'estatge de
Llibres del Mall, on Jose
Agustín Goytisolo m'ha cital.
Dcsprés, pero, tot esdevindrá
absolutament fácil grácies a la
inrelligéncia desinhibida del
germá gran deis Goytisolo, al
seu relati visme visceral que
no li ha irnpedit ser el de-
fensor de les causes difícils o
perdudes, en una biografía on
es barregen Espriu i Agostin-
ho Neto, Cuba i el Taller
!Jolil!, loan OIivcr i el Pare
Altisent, Barcelona i els
catalans, Algeria i els tuaregs.

On es parla de
Carlemanyi
l'estratégia
vietnamita

Pregunta, Cree que el mes
de setembre vinent sortiran
cls tres primcrs lIibres de la
collecció «Marca hispánica»
que tu, dalguna manera,
dirigeixes ...

Resposta. Es tracta de
vehicular la lIengua oprimida,
en vaida, a través de la llengua
invasora. Es e o m els
vietnamites, que agaíaven els
fusells americans per donar-se
a conéixer. No feien servir
tones o fletxes, sinó que si
podien utilitzar un fusell
molt rnillor. I aixó és el
mareix. La história és com és,
ens agradi o no es agradi, pero
és evident que I'idioma a pro-
tegir a Catalunya és el catalá,
per sobre de qualsevol altra
consideració. Per sobre de
«maniñestos» o d'aquests
mestres que han anal als tribu-
nals i que, a Olés,
naturalment, han perdut .
Pero a mi em sembla que olés
que un problema polític és
tracia de reivindicacions labo-
rals de persones que tenen
rnandra d 'aprendre el catalá -Óe

B problema és el de la incorn-
prensió jo no diria que de
Madrid, sinó d'un sector
determinat , deis qui encara
enyoren I 'Imperio i tola
aquesta broma. I amb un
agravant , i és que aquest plan-
tejamenl conculca tots els
principis de la lógica i de la
Constilució espanyola. Si es
parla que hi ha un Estar, i
unes autonomics, que tenen
unes cultures diferents, dones
rnolt bé, Un deis eomponents
eult urals -no I 'únic- és
I'idioma. El Olés irnportant
deis tres idiomes que no són
el castellá, és el catalá. La lil-
eratura catalana, per exernple,
és més important que la lit-
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Goytisolo dirigeix lino nova co! {ecció:«Marca hispánica»

eratura holandesa danesa o
suissa. Per tant, el rneu plan-
tejament és que es tracia
d'una qüestió d'ignoráncia,
d'ignoráncia total. Bis haurien
de pensar que, al cap i a la ti,
no van ser tan bésties com els
Borbons francesas, que van
passar el corró i no van deixar
ni una eua. Desfer-se una
mica deis seus atavismes i
reflexionar sobre el que passa
al seu voltant. I aixó si que hi
ha gent que ho pot entcndre;
són una minoria, pero;
després, hi ha la gent que no
saben de que va; i, linalment,
hi ha la clássica gent arnb
mala bava. B problema no és
tant d 'atavisme eom de
sensibililal. D'un a un els
pots anar con vencenl , pero,
és ciar, resulta poe eficac,
Aleshores se 'm va acudir la
idea d 'aquesta col-Iecció,
«Marca hispanica», que és el
Qom primitiu de Catalunya
abans que existissin els com-
tats i que incIou la franja cost-
era Que els rornans anomena-
ven Hispania i que tenia per
capital Tarragona, Surt a les
cróniques de Suetoni i a lot
arreu, Es el nom que els
romans dona ven a alló que
avui en diem els Pmsos
Catalans. Carlemany conquer-
eix Girona i vol crear una
barrera de gent, fidel, del
mateix país nostre, una zona
de eontenció per tal que els
sarrams no lomin a pujar una
alt ra vegada, Aixó és la
Marca. Els problemcs
comeneen amb una COSamolt
rara: jo cree que la capitalitat

de Barcelona ha perjudicar
bastant eert tipus de desenvo-
lupament de la cultura
cat at ana. Per ex ernpl e ,
mentre a Valencia esta va es-
crivint Ausiás Mare en catalá,
a Barcelona es feien els Joes
Florals en lIemosí. ( hom pot
pensar que aquesta gent esta-
ven grillats, Si la gent del
carrer parlava en catalá, per
que els Joes Florals eren en
Ilemosl? Dones, perqué feia
Ji. Més endavant, una certa
gent de Barcelona' cornenca a
parlar i eseriure en castellá.
Peró aixó no pass a a
Tarragona, ni a Lleida ni a la
Canea de Barbera. 1 ja no et
parlo del franquisme. Perqué
van cornencar a parlar en cas-
leila gent que es dei a Reeolons
i Boixarreu. Parlaven un caso
lcllü de gas. Es a dir, aqul hi
ha -una cosa rara. Com que
Barcelona és una ciutat que
m'estimo molt, magrada
saber les seves vi rtuts i coses
boniques -que s6n
moltes-, pero també aquesla
especie de vici, d'esnobisme
de certa part de les cIasses
dorninants. Després, hi ha
lota la qüestió de la historia,
de les h i s t ó r ie s que,
generalrnent, estan tretes deis'
cronisles de les successives
Generalilats .. Es remences,
per citar un cas, son presentats
com una mena de traidors de
Catalunya, quan eren el vui-
tanta per cenl de la població.
Es clar que van demanar ajut
al rei d' Aragó, Jo l'hauria
dcmanal al dimoni! Perqué és
ciar si tu no podies sortir,

abandonar un mas sen se que
el lallessin el coll, ja
rri'explicarás. La primera lli-
berlal és la lIibertat de
rnoviments, Dones bé, deis
remences, a penes se'n parla,
no hi ha cap placa amb el seu
nom, tol i que els remences
van ser els prirners serfs de la
terra que, lIuitant, van con-
querir la llibertal.

On es parla de
masoquistes i de les
notes d'Artesa de
Segre

P. Tarnbé s'ha fel el mi te
de Rafael de Casanova, que al
cap i a la Ji, va morir fent de
notari en lemps de Felip V, i
no el de Pau Claris ...

R. Tot aixó forma part de la
milologia del segle passat.
Mira, jo conec sel timbalers
com el del Bruc: a Italia,
Suissa, Aust ria, la Unio
Soviética. 1, en canvi, Agusti-
na Saragossa i Dornénec, dita
Agustina d' Aragó, va néi xer a
Barcelona i va sortir d'aquí,
als divuit o vint anyets, feta
una mossa, corn a cantinera
de batalló. I tampoe no té una
placa. La historia de Catalunya
és molt més bonica tal com va
ser que com está reflectida en
molts manuals. Al segle
passat hi havia un cert tipus
de personsatge que funcionava
en la mesura que formava
par! d'un poble dissorlal,
esclafat, que tenia els seus

(

mires: la Mare de Déu de
Montserral, Neopátria, la
batalla de Malabous, la histó-
ria que s'anava inventant. 1
sempre dins la mentalilat de
dir «cns han totut», Peró aixó
és COITIla marxa nupcial ent re
el sádic i el masoquista, que
exisleixen l'un en [unció de
I 'altre. ( aixó també explicaria
la relació Madrid-centralisme
amb Catalunya, E sádic crea
el masoquista i la historia del
masoquista és una historia de
desastres. Es alió de dcsfcta
en desfeta fins a la victoria
final. Pero, és ciar, aixó no
funciona; aixo no és veritat.
Per exemple, el mite francés.
Bona part de les desgracies
d 'aquest país vénen de .~
Fran ca , perqué sernpre que;:
hem confiar en aquella geru, ~
ens han donal pel sac. '
Aleshores, dius, d'on surt tot '
aixó? 1, és ciar, penses que
I'idiorna que s'enscnyava a la
gent una mica il-lustrada era
el francés. Cam a Sant Petes-
burg els segles XVIII i XIX. 1,
en canvi, en els pobles lrobes
coses molt divertides. Per Set-
mana Santa fan alló de matar
jueus, pero el dia de la Pilarica
molts pobles de la part de Tar-
ragona i U eida cel ebren una
festa irnpressionant: bailen la
jota i di uen que és el dia de
malar franceses. Malar fran-
cesos vol dir entrompar-se,
fer rondes i xaranga. Aquella
gent no té cap bon record deis
franceses! Es seus avis els ha
han explicar prou bé.

P. I l'idioma, quin paper fa
en tot aixó?

R. B catalá és un idioma
que m'entusiasma. Hi ha
zones de Catalunya, també
del País Valencia, pero espe-
eialment de Lleida, que
parlen un catalá precios. Pero
no els vinguis amb «llurs» ni
« q u e I e o m s » n i a m b
«ádhucs», perqué no saben
qué és. En canvi parlen el
caialá amb una riquesa que et
deixa aclaparat. La parla, per
exernple, d' Artesa de Segre.
Sents dues noies parlant pel
carrer i t 'hi casaries, arnb
rotes dues! J, en canvi,
després surt una nena per tele-
visió i la trabes Iluixa. Perqué
potser la nena ha estudiat
I'idioma, pero li queda Ired.
Jo cree que la uniíorrnitat de
l'idiorna pot ser bona; pero
perdre la varitetat dins
d'aquesta uniforrnitat és una
auténtica pena. Tarnbé la
parla de la gent del delta de
l'Ebre, que et di uen: «Sern-
bies tonto, vosté», per cert,
un pals que está per descobri r.
Jo estic a la Conca i Iaig excur-
sions per tal arreu. Catalunya
és un país fantástic; la genl no
ens n 'adonern, tots plegats,
que és un privilegi viure aquí.
Aixó és un passadís, de gent
que ha anal pujant i baixaru ,
que s'ha anal rntcgrant aquí.
Quasi tots els noms de I'util-
latge agrari vénen de l'arab:
séquia, sénia, espardenyes.

P. Com lliguen lotes
aquesles consideracions amb
la collccció de literatura
«Marca hispánica»?

R. Jo havia tradun poetes
catalans en una antologia;
tarnbé havia traduñ Salvador
Espriu, Joan Vinyoli, Gabriel
Ferrater, Pere Quart. Pero
pensava que tot plegat eren
fragments. Fa tres o quatre
anys vaig anar a una universi-
tat que coneixia de feia temps
- Notre Dame, a Indiana, als
Estats Units- i em vaig
adonar que l'antic departa-
ment d'espanyol havia esdev-
ingut departarnent d'espanyol
i de portugués. Mes tard, vaig

H HW.'
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cornprovar que havia passat el
rnateix a la Universitat de
Nova- York. Result a que
enlre el govcrn portugués i el
govem brasilcr subvenciona-
ven una col-lecció de traduc-
eions del p ort u gu és al
castellá, en edició bilingüe
acarada, que va tenir un éxi:
absolut, lanl als Estats Units,
eom a Anglaterra i a Franca.
Es tracia de fer eom la Fun-
dació Bcrnat Metgc, pero a
l 'inrevés. La J3crnal Metgc
serveix per a lenir traduüs els
clássics grees i lIalins al catalá.
Dones bé, «Marca hispánica»
ha de servir per a exportar la
literatura catalana a tot el
rnón. Hi ha entre deu o dotze
mil cátedres d'ensenyamenl
del castellá repartides enlre
universitats, instituts, ele. La
col-lccció intenta arribar a tola
aquesta gent , i que la literatura
catalana pugui ser estudiada
amb iota normalitat. També
volern que el rninisteri .de
Cultura es mullí i que cstigui
a 10lS els instituts de batxille-
rat i de Iormació professional
de l'Estat espanyoJ.

On es relaciona
Juan Ramón
Jiménez amb Josep
Carner

P. Quins són cls primcrs
tüols que sorti run?

R, Les Elegies de Biervil/e,
de Caries Riba, amb la traduc-
ció que va fer Alfons Costafre-
da = rcvisada i editada per
mi; Toni Turull ha cstat el re-
sponsable de l'edició de Vac-
ances pogades, de Pere Quart ,
en traducció de José Batlló;
Clara Janés ha Iet la lraducció
de Sembla va de seda, de
Mercé Rodoreda, en una
edició a cura de Marta
Pessarrodona; tarnbé surt el
Tercer Cant dr Mon i el 01111
Espirituat, el' Ausiás Marc, en
t raducció de Joan Ramon
Masoli ver; tumbé hi ha la tra-
ducció de Mort de fuma, de
Llorenc Villalonga, [eta per
Vidal Alcover. El mes de
seiembre presentem els tres
primers volurns; l'any vinent
augrnentaran el ritme de pub-
licació lins arribar als cent que
tindrá la colíecció. Alguns
autors -coo1 Pere Quart ,
Carner O Es p r iu , per
exernple=- lindran lradu ...des
més duna obra. Perqué no es
tracta de fer una antología de
tots els iernps, sino una selec-
ció dels cent títols que rnés
puguin intcressar la gent
castcllanolecrora: és a dir, es
tracta de seleccionar e1s cent
lílols rnés exportables. Jo
rnateix estic lent la traducció
de Nabí. Carner té un equi va-
lenl a la literatura castellana,
que és Juan Ramón Jirnénez,
que és el qui s'inventá el cas-
leila poétic contemporani.
Fins que no publica la Segunda
Antologia, el 1920, tothorn era
modernista. A partir daquell
mornent, surt la di la generació
poética del 27, que li lenien
una por tremenda, perqué, de
Iet , iots vivien dcll , La
pocsia abans i després de Juan
Ramón Jirnénez és diferent.
El mateix podriem dir de
Josep Camer. La grandesa de
Camer no ve donada només
per la seva riquesa de léxic,
que és i n c r e íb t e -fa
filigranest-«, sino que és el
qui canvia lota una t radició, la
posa al dia, la fa conternporá-
nia i comparable al que es feia
a Franca, a Italia. Després, en

tuareg, no Ii Ialtava de res.
Pero, situar en unes Ironteres
que no eren les seves, en una
civilització que no era la seva,
se sentía un rei captuire. ElI
rn'ho va dir aixf rnateix. I jo
vaig pensar que tots ho erem
una mica, de reis i de
captai res.

Pero José Agustín Goyli-
solo no ha viatjat només per
Algéria. Coneix bona part
deis paisos dits de l'Est,
d'Alrica, de l'Asia i, sobrctot ,
Sud-menea. Ja són coneguts
el tlacos deis Goylisolo amb
Cuba. L "a I'e r Padilla
-«Padilla va enganyar
tothorn», diu- va ter que
José Agustín Goyusolo estés
deu anys sen se poder-hi anar.
L"any passat, corn a jurat del
premi de la Casa de las
Américas, hi va poder tornar
per segona vegada després del
197 J. Abans h i havia estar sis
o sel vegades rnés. EH n 'es la
conlent, dhuver-hi pogut
tornar i en ai xó discrepa del
seu gerrná Joan, que no ha
amaga! les seves critiques al
govern de Fídel Castro. José
Agustín recorda l 'equi vocació
deis intel-Iectuuls curopeus
que no volien trcpitjar Espan-
ya ment re durés la dictadura
de Franco. «A1s lJocs cal anar-
hi i intentar cornprendre les
coses des de dins». Parla
tarnbé d'Agostinho Neto, el
poeta i pnrner cap d'Estat
d'Anllola, el qual va publicar i
traduir. E, rnostra extremada-
ment crltic envers les posi-
cions nord-arnericans respecte
a Centramérica i Sud-américa

.Tarnbé recorda divertit la
figura de Pere Quart, 101expli-
cant que fa uns anys, concreta-
rnent el 1959, els dos prohorns
van ser guardonats amb un
premi institurt a Valencia,
amb rnotiu del cinqué cente-
nari d' Ausiás Marc. Cobrar ja
el xec corresponenl -una
quantitat no gens menysprea-
ble en aquella época= i a la
rneitat de l'acie acadérnic
presidil per senyors vestits
amb «camisa azul», en Pere
Quart, tip de la comedia, va
iniciar una discreta retirada
per sola la taula, de quatre
grapes, que va ser seguida per
José Agustín Goylisolo ñns
arribar a la porta i ernprendre
rápida rugida cap a Barcelona.

Encara 101 baixant l'escala
amb mi, per anar a (er una
darrera cervesa al bar del
costal, en José Agustín s'exal-
la tot parlant de les seves es-
iades a la Canea de Barbera,
de les seves discussions teoló-
giques arnb el rnonjo de
Poblet Agustí Allisent sobre
l'existencia o no de l 'infern i
acaba per confessar-me la
seva desconfianca en vers cls
d ogrnatismes de qualsevol
mella. Espcrit cxpcrirncntat ,
que sernbla que está de torna-
da de qualsevol sorpresa possi-
ble -ha assistit al naixernent ,
creixerneru i mort de grans es-
pectacles ideológics que pro-
melien la pedra filosofal
contemporánia->, manté en
els ulls i el posat una espurna
d'ingénua trapclleria, Sernbla
que és una posició intel-ligent
per a poder gaudir de la vida.

la postguerra, va tenir la mala
sort de venir a Barcelona i que
no li fessin caso Iuquest paper
de Carner en la poesía, en
prosa el fa Josep Pla, mal grat
que pugui agradar o no a la
gent , perqué és un home que
concitava odis i arnors.

P. Tu ja fa mols anys que el
dediques a traduir poetes cata-
lans al castellá..

R. Vaig cornencar Ient tra-
duccions esparses de Caries
Riba a la revista «Insula».
Vaig haver de deixar d'esiu-
diar a Barcelona i vaig
iraslladar-rne a Madrid. Corn
que m'avortia i havia connec-
tat arnb la gent de «lnsula»
Ida traduccions. Pero la prim-
era cosa sistemática que vaig
publicar va ser la traducció de
La pell de brau, de Sal vador·
Espriu, a Ruedo Ibérico, un
any després de la seva publi-
cació a Catalunya, el 1961,
cree recordar. Del lIibre origi-
nal catalá se 'n féu a Barcelona
un tiratge rnolt reduu, d'uns
cinc-cents exernplars. El lIibre
em va impressionar i ern vaig
decidir a lraduir-Io, amb l'ajut
del mateix Espriu, que era
molt meticulós en lotes les
coses. Un COI' fe t a la
traducció, la vaig presentar a
censura i van sortir els
problemes. Jo vaig dir que
com podien sortir problemes
si l'original havia estat publi-
cal sense Ira ves. 1 el cap de la
censura em va respondre:
«Poca broma. El original es el
original; pero esto está en cas-
rellano y se entiende lodo. Y
usted lo sabe. O sea que esto

no saleo.l al esh ores , els de
Ruedo Ibérico van fer aquell
IIibre preciós, amb una porta-
da de Tapies i próleg de Maria
Aurélia Caprnany. Després,
J'any 1966 vaig publicar un
volum que es deia Poeas cala-
tones contemporaneos i que
recull vint poernes de deu
poetes que m'agradaven a mi.
Cornencava arnb Carner i
acabava arnb Ferraler, que en
aquella epoca només havia
publicar un llibre. Em va' ser
molt criticar el fet que in-
clogués Ferrater i Vinyoli, dos
poetes que avui dia estan
rnitificats, pero que aleshores
no concixia gairebé ningú. Hi
havia poernes de Carner,
Riba Foix Salvat-Papasseit
Marih Manenl, Pere Quart:
Espriu, Rosclló-Pórcel , Ferra-
ter i Vinyoli. Tarnbé he publi-
cal una antología de poernes
de Vinyoli i n 'estic preparant
una d' Albert Manenl.

-e

On s 'explica com
.loan Oliver surt de
quatre grapes i
altres nimieses

Ara, José Agustín Goytisolo
-que ha publicar rnés d'una
desena de lIibres de poesia-
prepara El rey mendigo.

R. La idea del tltol me la va
donar un tuareg que vaig
conéixcr a Turnanraset, quan
jo ireballava en el Taller
d' Arquitectura. A aquest

liA»».M'i'Wtt5 -
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1 laft~~;'~pri~ta l~úiJe;~~~l~tción"~liitié~ht~P~frica;,'. . ..oa00 miseria, prl
¡ . : le'''' ; . ,''\.. .: f: '." ¡.í.".'''~"f'''';' ."'~"(' ,-; '.' de los sociólogos r'
.:~".,;,:~~~~~lCI~~~S:~~~~I~~,~~:rrr}~r:,;Valencia para nue'-eXfirortar'.' la bteraturacatatáúa' '.vJ,~;¡;¡~n~~"';' w.,.,;, gias h:, ponsaleS.l - Por lo visto 'j oído en portar

_ -c ' ,,--"-,: =::" ~ __ r: _ "_ ~ . el pas3do Encuentro lnternacio- hecho
nal de Socio1ogía celebrado en Va-' 'hacia
kncia du..-a!lte el último fin de se- . Aunq
mana, no hay dos sociólogos capa-de tra'
ces de ponerse de acuerdo. Si para" nos 10
linoS lR futura será una sociedad la pro
en la m.iseria, en la que el hombre que n
quedará desplazado de las tareas curia
~e ordena....--lónY dirección, para los.sil
otros, .Ios avances tecnológicos do en
traerán ceesigo la eliminación de' FnUlI
tiempo de trabajo, abriendo el ca- Gobi
mino hacia una sociedad del ocio. hora
El Encuentro concluyó con la íos P
concesión a. Madrid de-la secreta-a esu
ría de org::mización de la ISA (In- sin d
ternational Sociological As;ocia- brá (
tion), pri,,-ilegiO que hasta ahora E:
corrcipondla a Arnsterdam-
.. El-aceerdo, que fue tomado en

la tarde deí domingo una vez cla u-
surado el congreso desarrOllado

- bajo el lema de "Cambio rocial Y
moderninlCión", no será efectivo
hasta dentro de seis semanas. .

La íeunión, que ha set\-ido de
ensayo cara a ia próxima asamblea
general de esta organización que
tendrá lugar durante el próximo
verano en Nueva Delhi, ha estado

'caract=riz.ada por la variedad te-
mática e ideológica.

~ 13specia1mente iittaéti\'oS 'fue-
ron los seminltrios Celebrados el ro.

.: sábadó y el domingo, dedicados al te
.impacto 'SOCial de las nuevastec- ·dl
DOlop3s Y al papel de los medios ca

.:de Comunicación en las acq1a.les Y ,ni
. '.5futur;JS soCiedades. . " " "~

~unque los distinta; ponentes ~ q
coincidieron en valorar las nuevas n
tecnologÍas como instrumentos u
que vie'ñen a revolucionar las es- SI
tructuras económicas y las pautas P
de conductas sociales. las opinío- ti
nes eran bien diferentes a la bora E
de analizar el sentido en que estas -5
van a alterar las relaciones de po-
der y \as formas de Occidente, .
u canadiense Cetine Saint-

Piérie dejó entrever que, para ella.
el impacto de las nuevas recnolo-

:,gías sobre las tasas de empleo están
"rc:\-eiaDdo torno negativo, "sobre
. 'iodo en \0 'que hace referencia a

.\OS "subalternos~ o 'trabajadores
interriledios del sector de serví-

. (::íos, y en muchas empresas de
,producción industrial. .

l..asocióloga canadiense, no
obstante, hizo hincapié en sus de-
daraciones a "01 Vanguardia" en
que el problema no radica tanto
en el I¡.ivel de desempleo que se
-pueda. 'alc:an.Za1, como en el hecho
~,' ~"I'.l::l noueza. excesiva o no. no

La nueva ·Colección bilingüe =Marca hispánica"
. pondr~ al alcance de 1<;'5!ectores castellano parlantes

un catálogo r~presentatlvo de autores de todas las' .
épocas de la literatura cat¡ilana.. En opinión de J. A:, ; .:
Goytisol0, "padre" de la serie, iniciativas como éstas
"contribúyen á,restar tensión en el problema de la I
lengua, en el que aún se dan incomprensiones.... . ',' ,

Una cincuenténa de autores teatrales. El pIdO de la colección'
de la literatura catalana..de todas prevé un total de cien mulos.
las épocas serán ;;editad\?&.. en ,"'No deberíamos esperar Ji
versión bilingüe Cli...<:tcllanaYca- .que xinieran de fuera a descu-
iatana, integrando la n~va ro- brirnos nueslra lengua Y litera-
lección "Marca hispiii'\ca", que tura -dice J. A. Goyusotó-. El
promueven la sociedad del mis- catalán es uno de los pocos idio-
ma nombre y la DiputaCión de mas de naciones sin Estado de
B4rcelona.Se trata de u.n:.ambi-- " bili . h dad J: ~ " . "

'. riqueza nota 151may a o," r '. os-e Ag-<lSUn GQ),tisolo '".- "

cioso proy~to pensado .por el casi sin apoyo oficial, una litera-

~~~;:':.!¡:Z~~ ~~~o:~~·mu, ~j=:~~=~
conocer nuestra literatura al ex- lengua, en. e1que todavía se dan
terior, ofreciendo al lector cas- Finalidad didáctico- Ú!cgmpr~ns~es. Por ejemplo,
\eUanopariante un catálogo re- una reciente sentencia del Tri-
preseotativo de sus autores. políficá builal SÚpremo

es
¡.ab1eté ..la

. Mañana se presentan ki6 cua- La nueva colección tiene, se- obligación de aprender el easte-
tro primeros títulos di la colee- gún su directOr, dos objetivos llano y el dereéhoa aprender el .-
ción, que edita Uíbres'del MaR: daros: uno de tipo didáctico Y catalán .: Esto CJ;~ que es un
'1,;, "El""", d. Bittvill.:, de otro d. política cultmal. :Eu eo:q'.,I"l\'lue ,~,oc¡""".nte.J. .-
Carl~ Riba, en traducclOn ~e . primer lugar =señala Goytiso- -ConstltuClon Y el Estatut dicen '
Alfo"," a.;tafreda. y con pro-: 10-; re trata d. facilitar el qu"""""'nza es obligatoria'
~go de. José _:n(iQyt;,olo; apreudizaj< de la 'lectura en ca- ea 1>' """ .{en""" . -Pero <,
, p"ec.a de """" de M=. : talán a "" =""",'e,"o,'" Y 'P"odizaj< de .n",es libre. y
Roooreda. en versión de Cíara tan\bi'o. los ",""""op"bu"""mb;ou enel interió' d. Cata-
Janes Y prologado P?I' Marta . que no leen en catalán. No bay luña hay malenténdidos..: -Lo .
, p~n," 'Vac=ouc; "" que olvi"" que P''' 1'" ínmi- ciertoes que para una cultura. .
gadas ,de.Pere quart. tra?ucJ- grantes la lengua de prest:igio es difundir su literatura es más 00-
doV'do,""tIIó Yron prologo el ",tal'" YOO 90", de ellos tje- rato que ro"","" .nonu es au-
d. An

ton
!Tunill.1' ,el "Canto nen ¡n""; en "":;;'d,,Io,; <lit""!,,o teatros. Haypriorida'

esp,ntmú • de A"'''' M~. .La p"",n>aaoo b,ho,O. d. ..,..y debe rmpaarne por
traduc.ldo por Juan Ramón .'Jos textos responde a esta Iinali- aqu~l1<?que esté más al alcaricey .
M~bver y prologadO por J .l1' -dad didáctico-pOlitica, -La ed i- dé unos fesuJtados más útiles y
.Sobre, . . .. GÍÓn bilingüe contribuye a ha- , ,permanentes"·, ." : ,'-

A lo largo de este año se pu:- ceda lectura agradable y noim-.· .! Se ha dado a la.coleccióne1
bhcuán .1<'" cuatro títulos; """,ta. Y, sobre todo. -es un nombre de "MM'" hi,panica'
-La locura", de Narcís Ollér , ejemplodecómprensión.delca- ('"escr:i,toen latín y, por tanto, sin
...Diccionario para ociosos", de talán que conoce la 1ingua f ran- - acento", pr:ecisa Goytisolo) por-. '
Joan Fuster, "'Primera historia . ca', es decir el castellano, hacia qué ;"J!S el primer nombre que
-de Esther-, de Salvador Espri~ ~. el 'l.ue la descanoce.. podría de- tuvo este país. TarlQmagnole
y "¡.1uertede Dama". d. LIó'" ." cirse ,;,,,,,:,1.,,,,,,,,. 'inv'-' "d.",l,;o el "<Y>P'" OO, Jo< ne.'

. ,,>:<n' Vill'!o .... Como ya" evi- . sirve ,",o", d. vehículo """ na- manos hábi.u' dado. la ,"nir.·
denCla en la relación preceden- cer conocer la lengua 'invadi- toral de la Península, la cem-
te.la colección dátácabida tan- da.", - prenq,ida desde el Perthus hasta
lo a obias de narrafi\'8 como a '.' ~ sincernmente -añade y~lencia. ~.. . /
textos poétiCos. e~YO 'j obras .~1:iso~"::;que~~ti~ de'ini- .¡,~.;"ROSA ~MARIÁ'PIÑOl!

-Ó, I . .~ r,' ".', ; -, ' ... ' . . ,-' , - c~' " -,,', ":"":' .. 'A:'
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José Agustín Goytisolo dirige una colección
de 100 obras catalanas en edición bilingüe

Edicions 62 publicará textos
poéticos en versión origina:l~
traducidos al catalán y casi~llan6

caso de libros en prosa. pa", facilitar la lectura. Los
primeros cuatro titulos yu estén en 111calle y pertenecen
a obras de Caries Ríba, Mercé Rodoreda, Joan Oliver,
Pere Quarr, y AlIsil1s Mnrch. Goytisolo concibe la ro-
lección como instrumento de comunicnción real de Ca-
tallDla con el resto del mundo y afirma que boy "el opt;'
mismo es una obligación". La colección se presenta boyo

FRANCESC ARROYO. Barcelona
Cien títulos de autores catalanes formarán In colección
Marca Hispánica, qne dirige José Agustín Goytisolo y
publica la editorial barc.. lonesa Llíbres del Mall con el
apoyo de la Diputación de Barcelona. Las ediciones son
bilingües y, gracias a los avances tecnológicos, los tex-
tos catalán y castellano están enfrentados, incluso en el

prevista la publicación de una
serie de poemas del filosofo ale-
mán Martin Heidegger, arficu-
los sobre poética del port ugués
Fernando Pessoa y poemas del
recientemente recibido acadé-
mico de la Lengua española,
Pere Gimlcrrer.

Los autores seleccionados
para esta colección son, en ge-
neral autores de valía reconocí-
dn pero actuales e incluso ya
que no se pretende hacer una
colección de clásicos.

8arcelona
Las editoriales Edicions 62 y
Península proyectan lanzar al
mercado en fechas próximas
una nueva colección en la que
se incluirán volúmenes de
poesía y de textos poéticos,
que tendrá, como elemento
distintivo frente a otras colec-
ciones, el ofrecer al lector el
texto original y la traducción
catnlunn, cuando se trate de
una obra castellana, y a la in-
versa; y, cuando se trata de
una obra procedente de otra
lengua, la versión orginal, la
traducción catalana y la caste-
llana.

Un equipo formado por el
poeta Narcis Cornadira, la crí-
tica literaria Dolors Ollé, el
poeta Francesc Parcerisas, el
profesor de Estética y escritor
Rafel Arguilol, y el filósofo.
novelista y pocta Fé.lix de
Azúa es el responsable de esta
colección que se propone una
periodicidad de alrededor de
seis titulas por '3110 y que quie-
re combinar dos vertientes:
textos originales de poesía y el
comentario poético, de teoría.

Enigma, libro del propio
Narcís Comadira, una antolo-
gía de los últimos poemas de
Juan Luis Panero y Defensa de
/0 poesía de Sheiley, está ultima
obra en traducción del filósofo
valenciano J. V. Selrna, son los
tres primeros de la colección, .
cuya aparición es inminente.

Para fechas próximas está

José Agustín Goytisolo es un poe-
la minucioso: escribe o traduce en
libreras que cnmarnña de Ilotas y
IlU\S notas; luego, lo pasa en limpio
con una letra grande y pulida y lo
corrige; a partir de alti alguien lo
pica a maquina y renueva las co-
rrecciones. El orgiua l está listo
para ir a la imprenta. Pero este ar-
tesano de la palabra. que ni por
asomo ha pretendido acercarse a
los nuevos sistemas de escritura y
tampoco se muestra interesado en
los últimos adelantos en la compo-
sición de textos, está satisfecho de
que existan. Gracias a ellos, la co-
lección bilingüe de obras de auto-'
res catalanes que dirige puede
aparecer COII una característica
que él considera esencial: la doble
paginación exacta: "El castellano
tiene menor número de monosila-
bos que el catalán, eso hace que el
texto aumente siempre en una tra-
ducción entre el lOy el 15 por cien-
to. lo que dificulta la lectura; hoy
es posible acortar los espacios en-
tre letras y conseguir que las pági-
nas catalanas y castellanas queden
perfectamente enfrentadas, que
los puntos coincidan, algo que, sin
duda, facilita mucho la lectura de
textos bilingües". Hasta ahora las
traducciones de poesía se podían
encarar, pero no las de prosa, lo
que si ocurre en esta colección que
se titula Marca Hispaníc a , sin
acento porque es nombre latino.

Las versiones van a ser minu-
ciosas. El propio José Agustín
Goytisolo se ha embarcado en la
traducción de Nabí de Josep Car-
ncr, porque considera que la que
realizó el propio autor no es sufi-
cientemente buena, y para Goyti-:
solo, Carner es, "por poner un si-
mil, el Juan Ramón Jiménez de la
poesía catalana. Hay una poesía
antes de Comer y otra después.
Puede considerarse mejor a un
poeta posterior, pero éste no ha-
bría escrito ese tipo de poesía sin
Camcr. Él es quien funda la poesía
contemporánea catalana".

El proyecto cultural de Goytiso-
lo con esta colección es ofrecer a
España y al mundo una muestra
selectiva e importante de la litera-
tura catalana. "Los departamen-
tos de español de las universida-
des extranjeras", explica, "han ido
convirtiéndose en departamentos
de español y portugués. Los portu-
gueses aprovecharon la proximi-

Versión funcional
La lengua literaria original es
considerada como el elemento
primordial de la obra a publi-
car, según los responsables de
la colección, de modo que to-
dos los volúmenes se publican
en edición bilingüe, en la medi-
da en que incluirán, ante todo,
el texto original y, ncccs.rr!a-
mente, la traducción catulaun.
Cuando se trate de una lengua
distinta al castellano, se inclui-
rá también la versión en este
lengua, si bien no se tratará de
una traducción literaria sino
"funcional". en término de sus
responsables.

Al menos en un primer mo-
mento se piensa en publicar to-
das las obras en nuevas traduc-
ciones, aunque no se descarta
que en un futuro, y si hubiera
versiones aceptables, se pudie-
ra publicar una traducción apa-
recida con anterioridad.

'i#I$i@lIiD

PESDE SeALA, CON
. HUMOR

José AgusUn GoyUsolo.

pueden. Francia; por ejemplo, ha
triturado su cultura catalana. Ya

. no existe y no puede ofrecer nada.
La de aquí es espléndida".

No Lodos los períodos estarán
representados en la colección:
"Está muy bien que en Cataluña se
sepa quien es el Rector de Vallfo-
gana". explica Goytisolo, "pero
esa no es una poesía que pueda pe-
sar en otras partes. En cambio hay
una literatura a la altura de cual-
quiera. Por citar sólo un caso, Pla
es un escritor que puede ser degus-
tado en todo el mundo y para ello
deben colaborar. todas las institu-
ciones catalanas y españolas. La
Gencralitat debe poner los libros
al alcance de los estudiantes y lo
mismo debe hacer el Estado con
los centros que dependen de. él".

dad del castellano y se han ido in-
troduciendo. Creo que con el cata-
lán debe hacerse lo mismo. En to-
das partes hay hispanistas y hay
que ofrecerles UIlOS textos que les
permitan el conocimiento de una
Iitcratura impresionante".

Este ofrecimiento no debe limi-
tarse al exterior. "Creo que el Es-
tado español puede y debe ofrecer
al mundo y sus mismos ciudada-
nos esta colección. Nos encontra-
mos en una situación envidiable.
Tenemos una cultura que, dada la
historia, hubiera tenido que ser un
fósil y, sin embargo, presenta una
considerable vitalidad. España
debe asumir esa cultura, conocerla
y exportarla. Y puede hacerlo con
orgullo. pese al centralismo pasa-
do, mientras que otros Estados no

Del,7 al 25 de Enero.
En Scala, Enero tiene gracia. Porque
hemos invitado a una pareja muy es-
pecial, Tip y ColI, cuya actuación le
ofrecemos junto con nuestro espec-
táculo y a los precios habituales.

S(Cédla
"e

La lengua viva
siquiera en agricultura somos
autosuficicntes y dependemos de
Valencia y Alrneria. ¿Por qué Ca-
taluña es rica si es deficitaria en
todo? La respuesta está en una
cultura porosa al exterior. Aquí la
gente venía y Se quedaba. Incluso
los moros, hay abundantes rastros
árabes en Lérida y, ya no digamos.
Valencia. No tanto como en Anda-
lucía. pero lo suficiente para dejar
huella". La vitalidad de la lengua
tiene su raíz en el campo, "Barce-
lona es lo primero que se castella-
niza, ya cuando la unión con la
Corona de Aragón y últimamente
durante la dictadura, los burgue-
ses hablan en castellano a sus hi·
jos. Eso explica que buena parte
de la literatura catalana se haga en
Valencia o en las Baleares",

agradable. La verdad es que la ma-
yoría de la población inmigrante
-y ¿quién no es inmigrante en Ca-
taluña'l=- desea aprender catalán.
Es la lengua de prestigio, la que
hablan los ricos.Jos dirigentes, los
inmigrantes que llegaron antes y se
han aposentado. Se sienten margi-
nados cuando oyen gritos de 'Fora
xarnegos', que sólo pronuncian
cuatro locos. La mayoría desea la
integración lingüística y debe faci-
litárselas. Esta colección es un ins-
trumento para ello".

Para Goytisolo, la cultura cata-
lana es más que su lengua, más
que su cultura literaria: "Es una
cultura del trabajo. No tenemos
carbón ni hierro, por consiguiente
no tenemos acero, el resto de la
minería es apenas importante. ni

F. A .• Barcelona
losé Agustín Goytisolo cree que
Cataluña puede sentirse afortuna-
da, "Hay dos actitudes a tomar:
una consiste en ponerse a gemir
por los desastres sufridos en el pa-
sado, por la persecución a la len-
gua, etcétera; la otra es sacar par-
tido de lo que tenemos y lo que te-
nemos es algo impagable: somos o
podemos ser bilingües de verdad,
dominar dos lenguas". Descen-
diente de padre de origen no cata-
lán, aprendió el catalán "porque
estaba prohibido y no me gustaba
el señor que lo prohibía", y cree
que esa voluntad que él manifestó
hacia la lengua seria la mejor pro-
paganda: "Está muy bien que haya
qua aprender catalán en las escue-
las. pero hay que hacer que eso.sea

., .



1e ~lPDllóoJeo
g Viernes,17de enero de 1986

ArteCultura
Una colección
bilingüe reúne
cien títulos
de las letras.
catalanas
m Barcelona. - Cien obras
destacadas de la literatura
catalana componen la nue-
va colección Marca Hispá-
nica que, bajo la dirección
de José Agustín Goytisolo,
publica Ediciones del Mall
en catalán y castellano.

La colección, que fue
presentada ayer en la Ge-
neralitat de Catalunya por
J.V. Foix, Montserrat Roig y
Juan Ramón Masoliver, se
estrena con cuatro títulos de
Caries Riba, Pere Quart,
Merce Rodoreda y Ausias
March. Para los "próximos
meses está prevista la edi-
ción de obras de Joan Fus-
ter, l.lorenc Villalonga, Joan
Vinyoli y Carrne Riera.

Barcelona presenta el conjunto más amplio jamás exhi
JOAQUIM ROGLÁN

Barcelona. - El escultor vasco
Eduardo Chillida calificó como "la
mejor exposición que he hecho"
la que ha sido montada en la Fun-
dació Miró, que inauguró ayer el
president de la Generalitat, Jordi
Pujo!. El impacto de las obras de
Chillida con el maravilloso edificio
de la Fundació, obra del arquitecto
Josep Lluís Sert, es deslumbrante.

Las 46 obras escultóricas ex-
puestas abarcan desde 1951 has-
ta 1985. Las esculturas están reali-
zadas en hierro forjado, acero,
hormigón, alabastro y terracota, y
gran parte de ellas estuvieron en la
exposición Europalia-85, celebra-r
da en Bélgica. '

El conjunto de la obra de Chilli-
da expuesto en la Fundació Miró
es el más amplio y completo pre-
sentado por una institución pública,
en Barcelona.

Confrontación exacta

Una de las novedades
más importantes de esta.
colección bilingüe estriba en
la exacta confrontación,
página por página, del texto
original en catalán con su
traducción castellana, tarea
que facilita la lectura y que
hasta la fecha nunca se ha-
bia realizado salvo en obras
de poesia.

José Agustin Goytisolo
ha justificado la aparición de
la colección Marca Hispáni-
ca "porque es necesario
fomentar el preciso cono-
cimiento de la literatura ca-
talana en la misma Catalu-
nya yen el/resto de
España".

Espacios probados

El artista vasco, que ha ex-
puesto en las más írnportantessa-
las de todo el mundo y cuenta con
numerosos galardones internacio-
nales, aseguró que la exposición
fue concebida como un reto y que
el resultado "es mucho mejor que
el de Europalia, donde algunas de
mis obras iban al aire libre y sin
tener excesivamente en cuenta el
entorno".

En el caso de la Fundació Miró,
las obras han sido instaladas en el
interior de tas grandes salas, cuyo
subsuelo ha tenido que ser refor-
zado porque alguna de las escul-
turas de Chillida pesa más de siete
toneladas.

Rosa Maria Malet, directora de
la Fundació Miró, aseguró que la
exposición ha servido "para poner
a prueba los espacios arqultectó-'
nicos de Sert, y poner a prueba
las esculturas de Chillida en rela-
ción con esos espacios",

Para Goytisolo, esta ini-
ciativa editorial tiene un 91a-
ro objetivo: potenciar la cul-
'tura catalana "tanto hacia
dentro como hacia afuera".
El escritor asegura que "en
Catalunya se han dado
malentendidos con los
castellanohablantes, por-
que algunos catalanes les
han responsabilizado de lo
que hizo el franquismo con
la lengua catalana".

Goytisolo cree que esta
nueva colección bilingüe
puede ser un instrumento
cultural de gran valor tanto
en las escuelas catalanas y
del resto del Estado como
en los numerosos departa-
mentos de lenguas hispáni-
cas que existen en todo el.
mundo.

La exposición arranca con la
mítica lIarik, creada en 1951,Yaca-
ba con un gran mural de óxido fe-
chado en 1985. .

En el recorrido, destacan el
Homenaje a Goeihe, el proyecto
para el monumento de Düsseldorf,
y los topos y estelas de Chillida. La
mayoria de obras tiene una gran
fuerza expresiva, que queda aún
más realzada por los espacios
donde se han ubicado .

Una de las obras que despertó
más interés fue la del homenaje a
Miró. Chillida explicó las dificulta-
des que tuvo para realizar el con-
junto "por problemas conceptúa-

I les, porque Joan era un artista,
cóncavo, y yo soy convexo, pero
estoy satisfecho del resultado".
. El artista vasco detalló que en

la realización de sus grandes
obras le ayudan ingenieros, arte-
sanos, técnicos y trabajadoreS de
una factoría, "porque no estoy do-
tado para la técnica".

La gran muestra, que ha conta-
do con la ayuda del Ministerio de
Cultura y de Europalia, permane-
cerá abierta hasta el próximo 2 de
marzo.

. Toda una vida

Las obras escogidas para la
muestra son de las más represen-
tativas del artista vasco y casi to-
das han sido concebidas para es-
pacios Interiores, "pero mi sueño
es hacer esculturas en exterio-
res, que queden para siempre",
confesó el artista.
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Uníversítat Autbnoma deBarcelona
El compOSlmf)lioteca d'H-bmanitats

.Frederic Mompou, . .
hospltalltzat

Ahir a la Diputacíé de Barcelona
Consell Assessor

Taxi de suport
a la política
cultural de
JoanRigol

res a:la' ~e
11 "11

« a ca I parnca.
Publica edicions bilingiies de textos catalans

Barcelona. - El comoositor
Frederic Mómpou, de noranta-
tres anys,' va ser hospitalitzat

. urgentment, dimecres. a I'UVI
d'una clínica barcelonina a
causa d'una taquiarítmia que li
ocasiona una ínsuficiencia car-
díaca en alcurs evolutiu d'una.
pneumónia. El compositor va
ser' dona! d'atta ahir de l'es-
mentada unitat i ara es recupe-
ra en el servei d'hospitaiització

. normal. La pneumónia se li de-
clara el dia de Sant.Esteve.

ñercetotie-« En un t8xt
donat a coneixer ah ir, la

· majoria de membres del
Consell Assessor de Cul-

· tura donen suport a la
tasoa del conseller Rigol,
tot oxpressant la por «a
una interrupció ele l'espe-
rancadora dinámica de
la política cultural".

.Després d'afirmar que
"des del primer moment
el dit de Joan Rigol va as-
senyalar un objectiu ciar,
prudenti a' raoast-; els
signants afirmen que

· ..i'els objectlus finals es
van desdibuixar en part :

· mentre les mirades es di·:'-
rigie'n envers les suposa-
des oscil.lacions del dit
de Joan Rigol'" L'acte de
signatura del «pacte» el
recorden amb un clima
d'eentusiasrne= (entre co-
metes, a .l'oriqinal).
. Finalment, el text fa re-

ferencia a la: necessitat
de no 'mesurar la cultura

.'. amb parametrespolítics i
a la ~ecessitat d'un prés-
supost raonable. l acaba
dient: -L'íritent quedara
com un precedent, segu-
rament no repetible, pero
tarnpoc relegable a 1'0-
büt-. L'escrit és signat
per tots els membres del
Cansell Assessor, sxcep-
te el pare Miquel.Batllori,
Jaan Carreras, Josep M.
Espinas, Jaume Lorés i
Joan Triadú.

Barcelona. - Ahir es va pre-
sentar a Barcelona la col-lecció
«Marca Hispánlca» de clássica
'iteraris catalans en edició bilin-
güe. Aquesta col-lecció, que
pubüquen Llibres del Mall i la
Diputació de Barcelona i que
dirigeix José Agustín Goytlsolo,
ha donat a coneixer fin s ara
obres de Merce Rodoreda,
Pe re Quart, Caries Riba i
Ausias Marc i té previst de pu-
blicar cent títols de literatura
catalana antiga i moderna,
entre els quals figuren lIibres

. de Joan Fuster, Llorenc" Villa-
lonqa, Joan Vinyoll i Carme.
Riera.

Van intervenir en l'acte
Antoni Dalmau, president de la
Diputació de Barcelona, José
Agustín' Goytisolo, Montserrat
Roigi J.V. Foix, dos deis autors
escollits, i Juan Ramon Masoli-
ver .. el traductor de I'obra de
Foix al castellá, i també hi fou
present Jordi Maluquer,director
general de Música,'T-eatre i
Cinema de la Generalitat. Ma-
soliver va revisar sumariarnent
la historia. deis esforc;:osque
s'han fet par atansar les cultu-
res castellana i catalana d'enca
de la· Renaixenc;:ai va remarcar
que fins ara no s'havia assolit
mai un rnttla estable de comuni-

.cació i debat. Montserrat Roig
va repreridre més tard aquest .
tema i.va 'expressar la seva sa- .
tisfacció davant uns llibre que
vénen a omplir aquest buit amb
la gran seriositat i el r.igor que
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Delegació cultural
nord-americana
a Badalona
Badalona (Barcelones).~ El
conseller de Cultura, Joaquim
Ferrer, va presidir la inaugura-
ció d'una delegació de rlnstitut
d'Estudis Nord-americans a
Badaloria. El conseller Ferrer

'va íer vots cerque en el futur
tiriguin Iloc inicia!ives sern-
oiants 'a les zones urbanas
arnb nscéssitats d'infrastrUctu-
ra cultural, i afirma que -quan
diem desplegament cultural
volem dir que cal. ter arribar la
cultura com un bé al, qual
tothom té dret. Perqué ara hern
de quanyar la democratització -
cultural ...
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. La presentació de «Marca Hispanica» aplega Juan Ramón'
. ' .Masoliver, J. V.Foix i Montserrat Roig . Concurs literarr

de la Ginesta d'Or
de Perpinyá
Perpinya (Ross~"ó).-·EI dia
31 d'aquest mes acaba el ter-
mini per a, enviar originals que
vulguin participar en el concurs

. literari que anualmenCconvoca
la cornpanyia literaria la Gines-

. ta d'Or de' Perpinyá. Els ínter- .
sasats poden ter la tramesa o
demanar ínforrnació al mante-
nidor del pr emi Albert Leop-
honte (1, carr er del doctor
Rives .. 66000 Perpinyá. Tel.
68546949 ..

la capacitat de suggestiÓ de 1'0-
ratería b(illantíssima del poeta.
Finalment, .Antoni Dalmau va
cloure l'acte assenyalant que la
tasca de la institució que presi-
deix ha estat. aconseguir que
les obres ara traduídes i les
que vindran no quedin umítaces
a un públic restringit rnttjancant
la subvenció econorniea que
n'abarateix el cost,i va dedicar
elogis als responsables- de la
iniciativa editorial pel rigor arnb

. que la duen a terme.

els contereíxen els criteris de
seteccíói la qualltat de les tra-
duccions l de I'edició.

Foix íels llibres¡
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Per últim, J.V ..Foix va narrar
. una historia relacionada amb la

seva biografia personal, que
deixava entreveÜre un cert des-
encis respecte al poc papar del ,
!libre en-la societat contempo-
ránía que va delectarels assis-
tents per l'aqilitatdel discurs i

Difusor de la cultura Ipanyola a Franca




